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כי בתחבולות תעשה לך נאום: על מבנה רטורי של 
השהיה המשתקף בישעיהו לב, יא - יד 


תארנים 
ישעיהו לב, יא-יד; נאוס; רטוריקה; השהיה; משחקי מיליס; דו-משמעות; תקבולת 
ינוס, המילה ישדהי במשמעות יהרי. 


תקציר 

במאמר זה הצענו דרך חדשה לניתוח הכתוב בישעיהו לב יא-יד. דרך זו מבוססת על 
הבנתו של הכתוב הנייל מנקודת מבט שונה מאלה המקובלות. לדעתנו, כתוב זה משקף 
מבנה רטורי המתאפיין בכך שהנביא מפסיק מעט את שטף דיבורו אחרי מילים 
מסוימות כדי לגרום למאזיניו להבין את דבריו בדרך רב-משמעית. אי בהירות מכוונת 
זו יוצרת טקסט חידתי המאתגר את המאזין לפענח את כוונתו של הנביא, ולפיכך 
מחייבת אותו להיות דרוך לדבריו. כך משיג הנביא את מטרתו - משיכת תשומת לבו של 
המאזין. 


במאמר זה ברצוננו להציע קריאה חדשה לכתוב בישעיהו לב, יא-יד: ייחֲרְדוּ שַׁאֲננּוֹת 
רְגְוָה בטחות פּשטָה וְערָה וַחֲגוֹרָה על חֲלְצָיִם. על שָדִיִס ספְּדִים עַל שְׂדֵי חָמָד עַל גָּפו 
פּרְיָה. על אַדְמַת עַמִּי קוץ שָמִיר פִּעְלָה כִּי עַל כָּל בָּתִּי שוש קְרְיָה עֲלִיזָה...כִּי אַרְמוֹן נָטֶשׁ 
הֲמוֹן עִיר עַגְּביי. 

לדעתנו הכתוב שלפנינו משקף מבנה רטורי מרתק ומיוחד במינו הבנוי כטקסט חידתי 
הנפתר בהדרגתיות. מטרתו של מבנה רטורי זה היא לאתגר את המאזין ולמשוך את 
תשומת לבו. 

הכתוב שלפנינו הנו קטע מתוך נאום. בראשית דבריו הנביא פונה לקהלו ומדרבנו 
לשמוע דבריו: יעָשִׁיס שַׁאֲנַנּוֹת קמְנָה שְמָעָנֶה קוֹלִי בְּוֹת בֹּטָחוֹת הַאֲוַנָה אֲמְרָתֵייי (ישעיהו 
לב, ט). הטקסט הכתוב מעלה לפנינו אמצעים ספרותיים שנועדו ללכוד את תשומת לבו 
של המאזין, כגון תקבולות (ישְׁמַעָנָה קולי / הַאֲוַנָּה אִמַרְתִיי); אנפורה (על שָׁדַיִם ספְדַיס / 
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על שְדִי חָמָד / עַל גְּפָן פּרִיָה / עַל אַדְמָת עַמִּי) ; אליטראציה ננָשִׁים שַׁאֲננּוֹת קְמְנָה שְׁמַעְנָה 
קולי בָּנות בּטְחות הַאֲוּנָה); לשון נופל על לשון (שָשִיס שַאַננוֹתי / בָנוֹת ב'טחות!); שימוש 
במילים קרובות משמעות (ינשיס / בנות'), אך מסתיר מאתנו אמצעיס רבים אחריס 
שמטרתם דומה. 

ניתוחו של טקסט כתוב שונה מניתוחו של אותו טקסט כשהוא נישא כנאוס. טקסט 
כתוב חסר את הפתוס, את מחוות הגוף, את הגיוון בעצמת הקול, את השינוייס 
בהדגשתן של מילים שונות וכיוצא בוה, המאפיינים טקסט הנישא בפני קהל. אמצעים 
אלה יש בהס כדי לחדד משמעויות ולהבהיר ביתר שאת את כוונתו של הדובר. נטרולס 
עלול לא אחת לגרוס לקשיים בהבנת הטקסט. למשל במשפט כגון: יתכנית זו מעולה, 
לכן אני מתנגד להי ישנה לכאורה סתירה לוגית. אולס אס הדובר אמר את המילה 
ימעולהי בנימה של לעגנות ולגלגנות, ואולי אפילו הוסיף תנועת יד של ביטול, הרי 
שהסתירה הלוגית שעולה מן הטקסט הכתוב מתיישבת. 

הדגשה יתרה על מילה מסוימת במשפט יכולה לשנות את משמעותו של המשפט כולו, 
למשל את המשפט: יאני לא אמרתי שאתס השתגעתס' אפשר להבין באופניס שוניס אס 
נדגיש כל פעם מילה אחרת ('אני לא אמרתי שאתס השתגעתסםי; יאני לא אמרתי שאתם 


השתגעתסי; יאני לא אמרתי שאתס השתגעתם וכך הלאה).' זאת ועוד: גס מיקומן של 
הפסקות קצרות בין המילים והדגש שונה על מילים מסוימות יכול ליצור גוון שונה של 
משמעות. למשל את הפסוק הנייל אפשר לחלק בחלוקות שונות, שכל אחת מהן מציגה 
גוון אחר של משמעות : 

יינְשִיס שַׁאֲננּוֹת, קמְנָה, שְׁמַעְנָה קוֹלִי; בָּוֹת בּטָחוֹת, הַאֲוַנָה אֲמְרָתֵייי (חלוקה זו מקבילה 
לחלוקה שעולה מטעמי המקרא), אך אפשר לחלקו גם כך: ינְשִׁיס שַׁאֲננּוֹת, קמְנָה; 
שִׁמַעְנָה קולי, בָּנות בּטְחות; הַאֲוַנָה אִמָרְתִּיי, ואפשר גס כך: יינְשִׁיס! שַאֲננוֹת! קמִנָה; 
שְׁמַעְנָה קולי, בָּנוֹת! בטחות! הַאֲזְנָה אַמְרָתֵייי. 

לאור האמור לעיל, ברצוננו כאמור להציע קריאה חדשה לכתוב בישעיהו לב, יא-יד. 
כתוב זה, כמצוין לעיל, הנו חלק מנאוס - הנביא עומד נישא מול קהלו ונואס ברוב 
רושס ופתוס. אמנס רבים מן האמצעים הרטוריים שהוזכרו לעיל יישארו עלומים 
בפנינו לעולס, אולס לדעתנו בחינתו של טקסט זה מנקודת המבט של נאוס יש בה כדי 
לחשוף לפחות אמצעי רטורי אחד שבאמצעותו מנסה הנביא לאתגר את מאזיניו 
ולרתקס אליו. לדעתנו, באמצעות הפסקות קצרות בשטף הדיבור ומשחק במשמעותו 
של הפועל יספדי ובמשמעויותיהן של המילים יעלי, ישדהי ויכיי הנביא יוצר מבנה רטורי 
מרתק המציג לפני המאזינים טקסט חידתי הנפתר בהדרגתיות. רוצה לומר: במהלך 


'ראה לירו, עמי 79. 
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נאומו הנביא מפסיק את דבריו, לשניות מעטות, לאחר אמירות מסוימות העשויות 
להתפרש למשמעויות שונות, כך הוא מספק למאזיניו שהות קצרצרה להתלבטות באשר 
לכוונתו המדויקת ומדרבנס להקשיב להמשך דבריו כדי לפתור התלבטות וזו. במהלך 
שהות קצרצרה זו עולות ומתרוצצות במחשבתם של מאזיניו אסוציאציות ומשמעויות 
שונות, וכל אלה יש בהס כדי להעשיר את תוכנו של הנאוס ולרתק את המאזינים. 
בחינת כתוב וה מנקודת המבט של נאום הבנוי במבנה רטורי מעין וה יכולה לפתור 
התלבטויות שונות בנוגע לתוכן ולמבנה התחבירי. להלן ננתח את נאומו זה של הנביא 
לאור דברים אלה. 


א. על שָדַיִם ספְדִיס 

הנביא פונה לנשים השאננות, ואומר להן: ייפשוטנה את בגדיכן, גלינה את עורכן 
וחגורנה שק על חלציכן לאות אבליי. יחֲרְדוּ שַׁאֲננּוֹת רְגָזָה בּטחות פשטָה וְעֹרָה וחֲגוֹרָה 
על חַלְצִים על שָׁדַיִם ספְדִיסיי. נראה לנו שהנביא בנאומו הפסיק מעט את שטף הדיבור 
לאחר המילה ישדייםי - יינחֲגוֹרָה על חַלְצָים על שָׁדַיִם == ספדיסיי. המאזין, שעדיין לא 
שמע את הפועל יספְדִיסי, מפרש באופן טבעי את דבריו במשמעות: ‏ חגורנה (שק) על 
החלציים ועל השדיים ((חֲגוֹרָה על חֲלָצַיִם על שָׁדַיִם), כלומר חגורנה שק על כל הגוף. 
החריזה חַלְצִיִם - שָׁלַיִם מחוקת קשר זה. 

כיוון שיחגירהי בהקשר לאבל ולמספד מתייחסת במקרא תמיד לשס ? הרי שהמאזין 
משלים מילה זו בעצמו. יתרה מזו: כיוון שיחגירהי במקרא הוראתה העיקרית היא 
יקשירה למותנייסי* המאזין חייב לפרש את יחגרי בכתוב זה בהוראה מורחבת - ילבש, 
כיסה את החלציים ואת השדיים גם יחדי. 

הפעלתו האינטלקטואלית של המאזין בפענוח דבריו של הנביא ממקדת את תשומת לבו 
לאמור. הנביא אינו מסתפק במיקוד זה, אלא מעצים אותו באמצעות יצירת הפתעה. 
לאחר שהות קצרצרה הוא מוסיף את המילה יסופדיםי, וכך משנה באחת את 
המשמעות! 

נראה שהוראתו הראשונית של יספדי הייתה יהכה על החוה לאות אבלי, ומהוראה זו 
התפתחה ההוראה יקונן, התאבלי. לדעת מרבית הפרשנים, כיוון שיספדי בא בכתוב וה 
בהקשר לשדיים ובצמוד לתיאור פעולות אבל מוחשיות, כגון פשיטת הבגדים וחגירת 


* ראה למשל: ישעיהו כב, יב; טו, ג; איכה ב, י ועוד. 
2 ראה למשל: שמות יב, יא; שמואלב, כ, ח; מלכים א, כ, לב; מלכים ב, ד, כט ועוד. 
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שק על החלציים, הרי סביר להניח שהוא בא כאן בהוראתו הראשונית - יהכאה על 
השדיים (לאות אבלי * 

לכן עתה, לאחר הוספתו של הפועל יספדיסי, מחויב המאזין לחלק משפט זה אחרת: 
ייוְחַגורֶה על חַלְצָיִם / עַל שָׁדַיִם ספדיסיי, ולהבינו במשמעות : יחגורנה (שק) על החלציים, 
והכו (מכים) על השדיים (שיישארו חשופים)'." בכתוב זה ישנן גם תחבולות רטוריות 


נוספות שנועדו למשוך את תשומת לבו של המאזין * 


*פרט למקרה זה יספדי בא במקרא תמיד בהוראה יקונן, התאבלי. זו גם הוראתו בשפות השמיות השונות, 
אולס באכדית מצויה גס ההוראה יהכה על החזהי. באכדית הוראתו העיקרית של 580800 היא יהתאבלי. 


ההוראה יהכה על החוהי באה פעם אחת בטקסט ספרותי מן הבבלית התיכונה. ראה 151 .CAD S‏ אף 
בארמית לניביה הוראתו של ספד היא יקונן, התאבלי, אך בסורית הוראתו היא ירעדי (אפשר שהוראה זו 
התפתחה מן ההוראה יהכהי). ראה סוקולוף, עמי 824. מעניין לציין שאף חזוייל פירשו יעל שדים ספדיסיי 
בהוראה יטפחו על השדיים לאות אבלי: ייבמקום שנהגו איוהו הספד זה שעל הלב שנאמר (ישעיה לב) על 
שדיס סופדים טיפוח בידים קילוס זה פישוט זרועותיי (תוספתא, מועד קטן, ב). אפשר שרמז לנוהג זה 
ספידה = טפיחה על הלב, וקילוס = פישוט ורועות עולה גס ממדרש רבה איכה, כג (וכן מדרש רבה, קהלת 
יב, ז; ילקוט שמעוני, יחזקאל כד, שסד): ייוהוון מקלסין בחדא ידא ומספדין בחדא ידאיי, וכן ראה: ייאמר 
עולא הספד על לב דכתיב על שדים סופדים טיפוח ביד קילוס ברגליי (בבלי, מועד קטן, כז, עייב), וראה גם 
מדרש שמואל, פרשה כג: ייאמר הקבייה, הכל סופדין וטופחין על לבן על מיתתו של צדיקיי. 

לכן, סביר מאוד להניח, שהוראתו הראשונית של יספדי הייתה יהכה על החזה (לאות אבל)י, ומהוראה זו 
התפתחה ההוראה יקונן, התאבלי. לדעתנו הנביא משתמש בכוונה תחילה בפועל יסופדיםי, ולא למשל 
בימכיסי, סופקיסי וכדומה, משוס שמטרתו היא לכוון לדו-משמעותו של הפועל, היינו גם למשמעות 
'מתאבלים על השדייסי! (כשישדייסי באה בהוראה מטפורית = שדות וכרמים). לעניין זה ראה בהמשך. 
מרבית הפרשנים פירשו את יספדי כאן בהוראתו הראשונית, למשל רשייי מפרש: יייטפחו על לבסיי. מצודות 
דויד מפרש: יייטפחו על שדיהן דרך הספדיי. חכס מפרש: ייהכול מכים על שדיים, והוא ממעשי האבל 
והמספד {עי: ייוְאַמְהֹתֶיהָ מְנַהֲגוֹת כְּקול יוֹנִים מִתּפְפת על לִבְבַהָויי (נחום ב, ח)). ראה חכם, ישעיהו, עמי 
שלו. כך מפרש גס הופמן: יבהמשך בא משחק מילים: הנשיס מכות על שדיהן כאות אבלות בשל שדותיהן 
וכרמיהן שאבדויי. שס, עמי 149. כך מפרשיס גס פרשנים רבים אחרים, למשל: ביוקן, עמי 219 (לדיון 
בהוראתו של פועל זה ראה שס, עמי 220) ובלנקינסופ, עמי 432 מתרגמיס: ;*beat your breasts”‏ קייור, 


עמ' 325 מתרגם, ;*“beating upon your breasts”‏ סלוטקי , עמי 152 מתרגם ;smiting upon the breasts”‏ 
כך מתרגם גס תרגוס השבעיס. אף המילוניס למקרא מעלים את האפשרות שזו הוראתו הראשונית של 


הפועל יספדי. למשל BDB‏ כותב:"'(?) the breasts smiting‏ מסקט". שם, עמי 704. HALOT‏ כותב 


בהתייחס לכתוב זה: meaning? To beat one's breast”‏ 08510"'. שם, עמי 763. שטיינברג מפרש: ייכל 
העס בוכה בספיקת כף על לבסיי, שם, עמי 559. 

יתיאור זה מתייחס לדרכי אבלות שהיו מקובלות בעולס העתיק. בדרך כלל חגרו שק על המותניים (ראה 
למשל: בראשית לו, לד; מלכים א, כ, לא; ישעיהו כ, ב; עמוס ח, י), והמתאבלים (בעיקר המקוננות) היו 
חשופי חזה. בתמונות מספד מן העת העתיקה מוצגות לעתיס נשיס חשופות חזה. ראה הירשברג, טור 43; 
קייור, עמי 330. לעתים נהגו ללבוש שק על כל הגוף, היינו להתכסות בשק, למשל: יוַיָשֶׂם שק על בְּשָרוּ" 
(מלכים א, כא, כז); יניקְרַע אֶת בְּגָדָיו וַיִתְכַּס בַּשֶקיי (מלכים ב, יט, א); ייאַלְבִּיש שָמִיִס קדְָרוּת וְשֶק אֶשִים 
כְּסוּתָסיי (ישעיהו נ, ג); יוִַלְבְּשׁוּ שׂקָּיס מִגְּדולֶס וְעד קֶטַנָּס... ויכס שק שב על הָאֲפָריי (יונה ג, ה-ו); יישק 
תָּפַרְתִּי עַלִי גִלְדְּייי (איוב טז, טז). 

"בתחילתו של הכתוב הנביא משתמש, בפנייתו לנשים! בצורות הדקדוקיות המקובלות לציון ציווי בגוף 
נוכחות: יייֶשִיס שַׁאֲננוֹת קַמֶנָה שְמָעָנָה קולי בָּנות בטָחוֹת הַאֶזַפָּהּ אִמַרְתִּייי, ולציון ייפעלי נסתרות: יייָמִיס על 
שְׁנָה תִּרְגּזְנֶה בּטָחוֹתי (ישעיהו לב, ט-0, אולם לאחר מכן הוא עובר להשתמש בצורות חריגות, כלומר 
בצורת ציווי לנוכחים במקום לנוכחות (חֲרְדוּ שַׁאֲננּוֹת, במקוס חרדנה), ובצורות ציווי מוארך לנוכת במקוס 
צורת הציווי לנוכחות (ִגִזֶּה, שׁטָה וְעֹרֶה וחֲגוֹרֶה, במקוס רגזנה, פשוטנה, עורנה, חגורנה). השינוי בצורות 
הפועל מגוון את האמירה ומושך את תשומת לבו של המאזין. השימוש בצורות ריבוי לוכר במקום צורות 
ריבוי לנקבה מצוי לא אחת במקרא, למשל: יישְׁמָעוּ ...פרוֹת הַבְּשָׁויי (עמוס ד, א); הַשְׁבַּעְתִּי אֶתְכֶס בְּנוֹת 
יְרוּשָׁל ...אס תָּעִירוּ וְאָס תַּעוֹרְרוּ אֶת הָאַהֲבָהיי (שיר השירים ב, ז); יוְכָל הַנָשִׁים יִתָּנוּ יְקָר לְבַעֲלֵיהָיי (אסתר 
א, כ ; יוְרְבֹּ לך שָׁנוֹת חִַיםיי (משלי ד, י) ועוד. סביר להניח שצורות אלה, בדומה לצורת ייחַרְדוּ שְאָנָנות" 
שבכתוב שלפנינו, משקפות לשון דיבור. אפשר אף שהצורות ירְגָזָה, פּשטָה וְעֹרָה וַחֲגוֹרָהי, אינן אלא צורות 
ציווי מקוצרות לנוכחות, כדעתו של רדייק, וגס הן משקפות לשון דיבור. רדייק מפרש: ייצווי הנקבות בא 
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תחבולות רטוריות אלה מדרבנות את המאזינים להאזין לדבריו של הנביא ביתר קשב ? 
הנביא אינו מסתפק בתחבולות אלה וממשיך להשתמש בתחבולה הרטורית שהובאה 
לעיל גס בצירוף הבא. 


ב. על שָדִי חָמד 

הצירוף על שָדִי חֶמָדיי הבא לאחר הצירוף על שָדַיִם ספְדִיסי עשוי לגרוס למאזין 
להתלבט בין שתי משמעויות : 

1. מכים על הרי חמד - הרים כמטפורה לשדיים. 

חוקריס שוניס עמדו כבר על העובדה שיישׂדָהיי במקרא הוראתה היא גס 'מקום גבוהי 


(הר, גבעה, רמה)י. משמעות זו מקורה כנראה בשאילת משמעותה של המילה Sadi‏ 


האכדית הקרובה בצלילה לישָׂדָהי והוראתה יהרי.* לפיכך, לדעתנו, משמעות זו מסייעת 


בנויין הא ופעמים בנויין לבדה כמו קראן לו ופעמיס בהייא לבדה כמו רגזה, וכן פשוטה ועורה וחגורהיי. כך 
סובר גס חכם, שם, עמי שלז. 

לפיכך נראה שהנביא משנה בכוונה תחילה את לשונו ועובר לדבר בשפה מדוברת. שימוש זה יש בו כדי 
להסב את תשומת לבו של המאזין לדבריו, הן משוס שהוא נתפס כזר לשיח הנאוס המתאפיין בשפה גבוהה, 
והן משוס שהוא בא מיד לאחר שהנביא השתמש בצורות היתקניותי. 

השימוש בצורות ציווי בא ליצור את הרושס שחורבן הארא מנוי וגמור, אולס שימוש בציווי שיש בו לשון 
פקודה עלול ליצור תחושת אנטגוניזס כלפי הנביא בבחינת ימי אתה שתתנשא עלינו ותצווה עלינוזי במקרה 
זה שימוש בשפה מדוברת, עממית, שפתם הרגילה של מאזיניו, יש בו גם כדי לקרב את הנביא אליהם, 
ולרכך את תחושת ההתנגדות לדבריו. 

לאחר השימוש ברצף של צורות ציווי הנביא ישוברי רצף זה ומשתמש בצורת בינוני רבים - יסופדיםי 
(במקוס הצורה המצופה - סופדות או ספודנה). שבירת הרצף יש בה כדי ליצור הפתעה, לגוון את האמירה 
וליצור לשון נופל על לשון: שָׁדַיִם - ספְדִים לעניין זה ראה חכם, שם. נראה, כאמור, שאף שימוש זה מאפיין 
לשון דיבור. 

לשימוש בצורת הציווי לנוכחים (חִרְדוּ) ובצורות הבינוני לרבים (ספדים) יש תפקיד רטורי נוסף. כיוון 
שצורת הזכר הנה הצורה הלא מסומנת בעברית (מתייחסת לגבריס ולנשים גם יחד), הרי עקרונית יכול עתה 
המאזין לפרש את קריאתו של הנביא גס כקריאה המופנית לעם כולו, ולא לנשיס בלבד. 

לאור ואת, אפשר שגס הצורות ירְגְזָה, פּשטָה וְעֹרָה וַחֲגוֹרָהי מכוונות לדו-משמעות מעין זו: מחד גיסא פנייה 
לעם כולו, ומאידך גיסא פנייה לנשים, שכן צורות אלה מחד גיסא הנן צורות ציווי מוארך ליחיד, אך מאידך 
גיסא הן משקפות, לדעתנו, שיבוש של צורות הציווי היתקניותי לנוכחות (צורות מקוצרות). לדיון 
במשמעויותיהן של צורות אלה כפי שהובא לעיל ראה למשל ביוקן, עמי 220; ינג, עמי 395-396; חכם, 
ישעיהו, עמי שלז. לדעתו של רשייי צורות אלה הנן צורות מקור: יירגזה - כמו לרגז. פשוטה - כמו לפשוט. 
ועורה - כמו לערות לשון עריה (מיכה א). וחגורה - כמו לחגוריי. כך סובר גס אבן בלעם, ראה גושן- 
גוטשטיין, עמי 154. צורות אלה הן הצורות המקובלות בארמית לרבות, אולס קשה להניח שישנה כאן 
השפעה ארמית. ראה ביוקן, שם והביבליוגרפיה המובאת שם. 

'דייוויס ניתח את הכתוב בישעיהו נד, טו ועמד על טכניקה נוספת של השהיית ההבנה באמצעות שימוש 
במילים הומונימיות ופוליסמיות. טכניקה זו אמנס קרובה לטכניקה שהוצגה לעיל, אך נבדלת ממנה. 
להבדיל מן ההצעה שהוצגה לעיל, שבה נוצרת הבנה הדרגתית של הכתוב באמצעות שימוש במילים 
הומונימיות ופוליסמיות ובאמצעות הפסקה ברצף הדיבור, ניתוחו של דייוויס מצביע על שימוש במילים 
הומונימיות ופוליסמיות שיש בו כדי ליצור אמירה רב-משמעית המחייבת את הנמען לשקול משמעויות 
אלה ולהתלבט ביניהן. ראה, דייוויס, עמי 220-219. 

* כאמור, נראה שהוראתה של ישדהי במקרא היא גס יהרי. על עניין זה כתב בהרחבה מורג. ראה מורג, עמי 
8. נראה שמדובר כאן בשאילת משמעותה של המילה האכדית 58612 הקרובה בצלילה לישדהי 
והוראתה יהרי. ראה .1124 ,411 ;51 5/1 0 64. מורג מציין שמשמעות זו מצויה ככל הנראה גס 
בטקסטיס מסוימיס של הספרות האוגריתית (ראה הביבליוגרפיה המובאת שס). הוא מביא שלושה 
פסוקיס מקראיים שלדעתו הוראתה של שדה בפסוקים אלה היא יהרי: ינְבְלוּן עַס חָרֶף נַפְשו לָמוּת וְנַפְתָּלִי 
על מָרומִי שָׂדָהיי (שופטים ה, יח) = ימרומי שדה = מרומי הרי, וכבר רשייי פירש ייעל מרומי שדה - על הר 
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ליצור דו-משמעות בהבנתו של הצירוף ייעַל שְׂדֵי חֲמָדי. כיוון ששדה בהוראת יהרי נפוצה 
במקרא, וכיוון שצירוף זה בא מיד לאחר הצירוף ייעל שָדַיִס ספְדִיסיי שהוראתו כאמור 
יהיכה על השדייס (לאות אבל)י, הרי המאזין עשוי לתפוס את הצירוף יִשְׂדֵי חֲמָדיי, 
במידה רבה של ודאות, בהוראת יהרי חמד / גבעות חמדי. רוצה לומר: לתפוס צירוף זה 
כביטוי מטפורי המקביל לצירוף ייעל שדיים סופדיסיי במשמעות ייסופדים על יהריי חמד 
(או על גבעות חמד)יי, ובו מדמה הסופר את השדייס להרים (או לגבעות): 'על שדייס 
מכים, מכים על הרי חמד (או על גבעות חמד)י. הקשר בין השדייםי לבין הישדהי (הר) 
מתחזק גס בעזרת ילשון נופל על לשוןי: על שָדַיִם סַפְדִים על שָדִי חָמָדיי * 

אמנם דימויים של השדיים לגבעות או להרים אינו מצוי במפורש במקרא, במקרא הס 
מדומים לאשכולות (שיר השירים ז, ח-ט) או למגדלות (שיר השירים ח, י), אבל דימוי 


מעין זה מתבקש כמעט מאליו, והוא מצוי בספרות הארוטית לסוגיה !* 


תבוריי; יהָרַי בגלְבע אַל טל וְאַל מָטֶר עֲלֵיכֶם וּשְדִי תְרוּמֹתיי (שמואל ב, א, כא); לדעתו ייאין ישְׂדֵי תְרוּמֹתי 
אלא ואריאנטה סגנונית של ימְרוֹמַי שָׂדָהי, היינו הריס רמיסיי, וצירוף זה מקביל לצירוף יהָרֵי בַגִּלְבֹּעַ'; 
יַרְכַּבָהוּ על בָּמָותִי (בְּמֲתִי} אָרֶץ ויאכל תָּנּבת שָׂדָייי. לדעתו הצירוף יתְּנוּבת שָדָיי (=הריי) מקביל לצירוף 
שָּמָותִּי | בָּמְתִּי) אָרָצי. שס, עמי 294. אפשר שישדהי בהוראת יהר, גבעה או רמהי מופיעה גס בהקשריס 
אחרים במקרא. למשל: ייִקָּחֲהוּ שְדָה צֹפים אֶל ראש הַפִּסְגָּהיי (במדבר כג, יד). ינְאֲפַיִךָ וּמִצְהֲלוֹתַיְךָ ומַּת 
וְנוּתֶךָ על גְבָעות בַּשָדָה רְאִיתִי שַקוִּיָדָיי (ירמיהו יג, כז). הצירוף יעל גְּבָעות בַּשְדֶה' מחייב לפרש את עבעותי 
לא בהוראתה הרגילה, אלא בהוראה 'מקוס רסי. אבל אפשר שיש לחלק את הפסוק אחרת: ינָאֲפַיִךְ 
וּמִצְהַלותַיךָ ומת וְנוּתֶּךָ על גְּבָעות / בַּשָׂדָה (בהר, בגבעה) רָאֵיתִי שְקוּבֶידָיי; ייחַיעוּב מַצוּר שָדִי שָלָג לְבנון" 
(ירמיהו יח, יד). בפסוק וה ישְׂדַיי באה בצמוד לצירוף ישָלֶג (הר) לְבָנוֹןי, לפיכך נראה שאף כאן משמעה יהרי. 
לדוגמאות אלה ראה פרופ, עמי 230-233. 
אפשר שגם בהיקרויות הבאות ישדהי הוראתה יהרי: ייהַמִשַׁלַּחַ מָעְיָנִים בַּנְּחָלִיס בִּין הָרִים יְהַלְכוּן. יִשְׁקוּ כָּל 
חַיָתו שָׂדָייי (תהילים קד, י-יא); ייויָרְשוּ הַנָגֶב אֶת הַר עשָו וְהַשְׁפֵלָה אֶת פְּלִשְׁתִּים וְיְרְשׁוּ אֶת שֶדָה אֲפְנַיִם וְאֶת 
שְדַה שמְרון וּבַנְיְמֵן אֶת הַגְּלְעָדיי (עובדיה א, יט). רשיי מפרש: ייירשו את אר\ פלשתים ואת הר אפרים ואת 
הר שומרון'י. נראה שבמקרים לא מעטים הסופר המקראי ימשחקי בשתי משמעויותיה אלה של ישדה': 
ייהֲרָרֵי בַּשָׂדָה חֵילְדָיי (ירמיהו יז, ג); ייעל הָרֵי יִשְׂרָאֵל תַּפול אַתָּה וְכָל אִַפֶּיךָ וְעַמִיס אֲשֶׁר אַתָּךָ לָעִיט צפור כָּל 
כָּנְף וְחַיָת הַשָׂדָה נְתַתִּיךָ לְאָכְלֶה. על פָּנִי הַשָׂדָה תפוליי (יחוקאל לט, ד-ה). נראה שהצירוף ייעַל הָרֵי יִשְׂרָאֵל 
תּפוליי מקביל לצירוף יעל פָּנִי הַשָדֶה (=הר) תַּפּוֹליי. לעומת ואת בצירוף ְהַיֵּת הַשָׂדָהי באה ישדהי 
במשמעותה הנפוצה במקרא .)field(‏ מעניין לציין שלאור משמעויותיה אלה של ישדהי, התקבולת יהר/שדהי 
יוצרת תקבולת נרדפת ותקבולת ניגודית גם יחד: ייכִּי בוּל הָרִים יִשְׂאוּ לו / וְכָל חַיִת הַשָדָה יִשַׂחֲקוּ שָׁסיי 
(איוב מ, כ); ייהָהָרִים וְהַגְּבָעות יִפְצֵחוּ לַפָנִיכֶם רִנָּה / וְכָל עִצִי הַשָדָה יִמְחֲאוּ כָיי (ישעיהו נה, יב). 

4 בכתוב וה ישנס שימושים נוספים של לשון נופל על לשון: ייעל אַדָמַת עַמִי קוצ שָׁמִיר תַּעֵלָהיי; ייפִּי 
על כָּל בְּתֵּי מָשוֹשׂ קריה עֲלִיוָה פִּי אַרְמוֹן...י ; ייכִּי אֶרְמון נְטָש הָמון עִיר עַזְּבײ, וחריוה: יוְעְרָה וַחֲגוֹרָהיי 

"אמנם דימויים של השדיים להרים או לגבעות אינו מצוי באופן מפורש במקרא, אבל נראה שאפשר 
לעמוד עליו בין השיטין. 
אפשר שדימוייס של השדיים לגבעות מרומז בכתוב: ייוְהָיָה בַיוֹם הַהוּא יִטָפוּ הָהָרִים עָסִיס וְהַגְבָעוֹת תַּלַכְנָה 
חָלָביי (יואל ד, יח). הגבעות מגירות חלב. נראה שהבחירה להשתמש דווקא במילה יחלבי בהקשר לגבעות 
באה כדי ליצור קשר אסוציאטיבי בין גבעות לשדיים. אפשר שדימויים של השדיים להרים ולגבעות מצוי 
גם בשיר השירים: הדוד מקלס את שדי הרעיה ואומר: יישָנִי שׁדַיִךְ כּשְׁנֵי עָפָרִי פָּאומִי צְבְיָה הָרוֹעִיס 
בַּשׁוֹשַׁנִּיסיי (ד, ה). נראה שהוא ממשיך ומדמה את השדייס להר ולגבעה; האחד הר, השני גבעה: יעד שָיפוּח 
הַיוֹם וְנָסוּ הַאֵלָלִים אֶלֶךָ לִי אֶל הַר הָמור וְאֶל גִּבְעַת הַלְבוּנָהי (ד, ו). 
אפשר שאף הכתוב יייִרְכְּבָהוּ על בְּמָוְתֵי (בַּמְתִי) אָרָצ וַיאכַל פָּנּבת שָדִי וַינְקָהוּ דְבָש מִסָּלַעיי (דברים לב, יג) 
מכוון גס לדימוי שד = הר. כאמור, מורג גורס שהצירוף ייבָּמָותֵי (בָּמְתִי אָרָא'' (=מקומות גבוהים) מקביל 
לצירוף ייִמְּנוּבת שָׂדָייי (=תנובות הריי). ראה לעיל הערה 8. המילה ישָדָיִי באה בצמידות לפועל שְינְקְהגּי, לכן 
אין ספק שהיא באה לרמז במצלולה גס למילה ישָדָיִי (השדיים שלי). כיוון שִישְׂדָיי משמעה גס יהרייי, נראה 
לנו שהסופר משתמש בה גס כדי לכוון לדימוי שדייס = הרים. 
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דימוייס של השדייס להרי חמד מעניק קורטוב של הומור עס גוון ארוטי, אבל דימוי וה 
מורגש מיד כזר לתוכן הקשה (נבואת חורבן). לפיכך המאזין מתלבט עם עצמו, האס 
התכוון הנביא למשמעות האחרת: 


2. מתאבלים על שדי החמד 

ייעל שָדַיִם ספְדִים עַל שָדִי חֲמָדיי = מכים על השדיים, מתאבלים על שדי החמד, כלומר: 
מתאבלים על השדות המשובחים שהושמדו על ידי האויב. כך שהמילה יעלי מתפרשת 
פעם אחת כפשוטה (יספד על השדיים = הכה על השדיים), ופעם אחת היא מובנת 
כמילת יחס מוצרכת במשמעות: יעל-אודות, בגלל, בשבילי וכדומה (יספד על שדי חמד = 


התאבל על שדי החמז).'' מכאן עולה שלפנינו סוג של תקבולת המכונה תקבולת ינוס : 
מכים <> מתאבלים 

ייל שָׁדַיִם ספדִים על שָדִי חֲמָדיי. הפועל יספדי מימושךי פעס אחת אחורה ומשמש 

במשמעות יהכהי, ופעם אחת הוא ימושךי קדימה ומשמש במשמעות 'התאבלי *' 

הכתוב ימתאבלים על שדי החמדי מתייחס לאמור בפסוק י: יכִּי כָּלָה בָצִיר אֹסֶף בָּלִי 

יבואיי - נשמדו הענבים המיועדים לבצירה, והפרות העומדים להיאסף לא ייאספויי. 


ג. על גַפַן פְּדַיָה 

נראה לנו שהנביא קטע מעט את רצף דיבורו לאחר המילה יחִמָדי, כדי לגרום לשומעיו 
להתלבט בין המשמעויות הנייל, כלומר רק לאחר שהות קצרה הוא מוסיף ואומר ייעל 
גפ פרִיהיי: ייעל שָדַיִם ספָדִים על שָׂדֵי חָמָד === על גָּפָן פּרִיהיי. מיליס אלה פותרות את 
התלבטותו של המאזין שכן עתה הוא מבין שכוונתו של הנביא היא למשמעות: ימכיס 
על השדיים ומתאבלים על שדות החמד ועל הגפן הפורייה (שחרבו)י. 

הכתוב 'מתאבלים על גפן פורייהי מתקשר לאמור בפסוק י יכִּי כָּלָה בְצִיר אֹסֶף בָּלִי 
יָבוֹאיי. יתר על כן: המילה יחמדי מתקשרת במקרא ישירות למילה יכרםי, ועניין זה יש 
בו כדי לחזק בעיני המאזין את המחשבה שישדי חמדי משמעם כרמים, והשווה: יַּיוֹס 
הַהוּא כָּרֶם חְמָד ענו לָהּיי (ישעיהו כז, ב); יכַּרְמַי חָמָד נְטַעְתָּס ולא תַשְׁתּוּ אֶת יִינָסיי 


0 והשווה יספד על...' במקרא: ייוַיִסְפּדוּוַיִבָכּוּ וַיָצַמוּ עד הָעָרֶב על שָאוּל וְעַל יְהוֹנָתָן בְּנוֹ וְעַל עס הי וְעַל בָּית 
יִשְׂרָאֵל כִּי נְפְלוּ בָּחָרְביי (שמואל ב, א, יב);''וינח אֶת נְבְלָתו בְּקָבְרוֹ וַיִסְפּדוּ עָלָיו הוי אֶחִייי (מלכים א, יג, ל); 
ייאֲשֶׁר דָּקָרוּ וְסְפְדוּ עָלָיו כְּמִסְפַּד על הַיְּחִידיי (זכריה יב, י). 

" תקבולת זו קרויה על שמו של האל הרומאי ינוס הידוע בדמותו בעלת שני הפרצופים. על תקבולת זו 
במקרא נכתבו מספר מחקריס שהציגו עשרות דוגמאות לתקבולת זו. המחקר המקיף ביותר הוא מחקרו 
של נוגל המביא בספרו דוגמאות רבות לסוג וה של תקבולת בספר איוב, וכן בספרי המקרא האחרים 
ובספרות המזרח הקדוס. ראה נוגל והביבליוגרפיה המובאת שם. 


0 + דורון דן 


(עמוס ה, יא); יירעִים רַבִּיס שְחָתוּ כַרְמִי בססו אֶת חֶלְקְתִי נְתְנוּ אֶת חֶלְקָת חִמְדְּתִי 
לְמַדְבַּר שָׁמָמָהיי (ירמיהו יב, (). 

שדיים בשלים מדומים במקרא לאשכולות ענבים: "יקוֹמֶתַךְ דְּמְתָה לְתְמָר וְשָדִיךָ 
לאַשְׁכֹּלוֹת... וְיִהָיוּ נָא שָדִיךָ כאֲשְׁכּלוֹת הַגָּפןי (שיר השירים ז, ח-ט), וגם לכרמים (שיר 
השירים א, יג-יד - הכתוב מקביל בין שדייס לכרמים (בִּין שְדִי יָלִין = בְּכָרָמִי עִין גֶדֶס } : 


ייצְרוֹר הַמֵּר דודי לִי בִּין שְדִי יָלִין: 


אֶשֶכּל הַכֹּפָר דוֹדֵי לֵי בְּכַרְמַי עִין גְדֵי 

לפיכך, ברגע שעולה במחשבתו של המאזין האסוציאציה ישדי חמד = כרמיםי הבאה 
בהקשר לשדיים, הרי עתה הוא יכול להבין את הצירוף על שָׁדַיִם ספדיסיי גם ברובד 
משמעות נוסף - נוסף למשמעות ימכים על השדייסי, הוא יכול לפרש ישדייסי גס 
במשמעות מטפורית (שדייס כמטפורה לכרמיס הפורייס ולאשכולות הענביס הבשלים). 
הווה אומר הוא יכול להבין את הכתוב גס במשמעות: 'מתאבליס על השדיים (על 
הכרמיס הפוריים ועל אשכולות הענביס הבשלים) שהיו פעם שדי חמד (כרמיס טובים 
ומשובחים), ואילו עתה הם חרבים (מצומקיס מרעב)י. כך מפרש רדייק: ייסופדים על 
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ד. על אֲדְמֹת עמי 

בכתוב ייעל אַדְמַת עַמָּייי הנביא מכניס נימה אישית (עִמִי), שיש בה כדי לעורר את 
מאזיניו מבחינה רגשית ולקרבס אליו, בבחינת אני ואתס שותפים לאותה צרה. 

כתוב וה מתפרש כהמשכו של הכתוב: ייספָדִים על שָדִי חָמָד עַל גְּפָן פּרַיָּה על אַדְמַת 
עַמַּייי, כלומר ימתאבלים על שדי החמד, על הגפן הפורייה ועל אדמת עמי (שחרבו)'. 

גם כאן נראה לנו שהנביא מפסיק מעט את שטף דיבורו לאחר המילים ייעל אַדָמַת עַמּייי, 
כדי לאפשר לשומעיו להתרגל למחשבה שכוונתו היא ימתאבלים על אדמת עמיי. מיד 
לאחר מכן הוא מוסיף את המילים ייקוצ שָמִירִיי. מיליס אלה יוצרות הפתעה! 

הן משנות באחת את הבנתו של המאזין, שכן עתה נדמה לו שכוונתו של הנביא היא: 
'יעל אַדְמַת עַמִּי קוצ שָמִיריי = יעל אדמת עמי יש קוצ ושמירי. קרי, המילה יעלי נתפסת 
שוב כפשוטה ולא כמילת יחס מוצרכת בהוראת יעל-אודות, בגלל, בשבילי (יספד עלי). 
הווה אומר, הכתוב מובן במשמעות הזו: 


"יש הטוענים ששתי המשמעויות אפשריות (מכים על השדיים; מתאבלים על השדיים), וקשה לדעת לאיזו 
משמעות מכוון הנביא, ראה למשל ינג, עמי 395. לדעתנו, כאמור, הנביא מכוון לשתי המשמעויות גס יחד. 
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ייספְדִיס על שְׂדֵי חֲמֶד על גְּפַן פרִיה / על אַדְמַת עַמִּי קוצ שָׁמִירִיי 

מתאבלים על שדות החמד ועל הגפן הפורייה (שחרבו) / על אדמת עמי יש קוצ ושמיר 
(כלומר היא שוממה). 

שוב לאחר הפסקה קצרה מוסיף הנביא את המילה תעַּעַלָהי, והנה שוב משתנה 
המשמעות באחת. המאזין משנה את הבנתו ומפרש את הכתוב כך: 

ייספְדִים על שְׂדֵי חֲמֶד על גּפָן פּרַיָּה על אַדָמַת עַמִּי / קוצ שָמִיר תַּעֲלָהיי 

ימתאבלים על שדות החמד, על הגפן הפורייה ועל אדמת עמי, כי קוצ ושמיר היא מעלהי. 


* התוכן הכללי נשאר זהה, אולס השינוי במבנה התחבירי משנה את הניואנסים : 


ה. כִּי עַל כָּל בַּפִּי מִשוש קְרְיה עֲלִיזָה כִּי אַרְמוֹן נטָש הַמון עיר עִגְּבי. 

כתוב זה מוקשה מבחינה תחבירית, אך נראה שגם הוא בנוי מלכתחילה באופן המאפשר 
הבנה הדרגתית. 

כתוב זה נתפס בתחילה כהמשכו של הכתוב שלפניו: ייספְדִים על שְדִי חְמָד על גָּפן פּרִיה 
על אַדְמַת עַמִּי (כי) קוצ שָׁמִיר תָּעָלֶה, פִּי על כָּל בָּתִּי מָשוש...* - ימתאבלים על אדמת 
עמי, כי קוצ ושמיר היא מעלה, מתאבלים, כי על כל בתי משושי - כאן מצפה הנמען 
להמשך צפוי - כי על כל בתי משוש - חורבן, אָבָל, קדרות, חשכה וכדומה, והנה, 
בהמשך לדרך שהוצגה לעיל, לאחר הפסקה קצרה בשטף הדברים, הנביא מפתיע ואומר 
ייפִּי עַל כָּל בְּתֵּי משוש === קריה עַלֵינָהיי. 


עתה המאזין מחויב לשנות את הבנתו ולהבין את המילה יכיי כמילה הבאה לצורך 


1 


הדגשה, ומשמעה קרוב למילים יאכןי, יאמנם כן'," ולא כמילת קישור הבאה לציון 


* והשווה ישעיהו ה, ו: ייוְאַשִיתָהוּ בְתָה לא יִזְּמַר ולא יַעָדֶר וְעָלָה שָמִיר וְשָיָתּיי. כל הפרשניס מפרשים את 
הצירוף יקוץ שָמִירי בהוראת יקוצ וְשָמִירי, כך לדוגמה מפרש רדייק: ייחסר ויייו השימושיי. כך מפרש גם אבן 
בלעם: יישמיר מחובר בלי וי החיבוריי. ראה גושן-גוטשטיין, עמי 155 ועוד רבים אחריס. רבים מביאיס 
דוגמאות אחרות במקרא לצירופים מעין אלה שחסרה בהם וי החיבור: יישָׁמַשׁ יַח עָמַד זְבַלָהיי (חבקוק ג, 
יא); ירָאוּבַן שָמָעון לוי וִיהוּדָה יִשֶשכֶר גּנְבָלוּןי (דברי הימים א, ב, א), והשווה גם הצירוף ישמיר ושיתי 
בישעיהו: ייכִּי שְמִיר וָשַׁיִת תִּהְיָה כָל הָאֲרָיי (ישעיהו ז, כד); ייִרְאַת שָמִיר וְשָיָתּיי (ישעיהו ז, כה), לעומת: 
ימי יִתֶנָנִי שָׁמִיר שַיָתיי (ישעיהו כז, ד). אבישור מביא דוגמאות רבות לתופעה זו במקרא ומכנה אותה בשס 
ייצמדים באיחוי לא מקושריי. הוא מגדיר תופעה זו כך: יישתי מילים ויותר עומדות זו לצד זו ללא מורפמת 
קישור ביניהן, ומביעות מושג אחת ותמונה אחת אעייפ שאין קשר סמיכות ביניהן. ייתכן שצורה זו משקפת 
דרך חשיבה פרימיטיבית, בשלב שלפני הבעת הסמיכותיי. ראה אבישור, עמי 69, 74. 
במקרא מצויים שני צמדיס קבועים: יקוצ ודרדרי (בראשית ג, יח ; הושע ג, ח) וישמיר ושית' (צמד זה מצוי 
רק בישעיהו, למשל: ישעיהו ה, ו; ז, כג; ט, יז; י, יי). גם הצמד יקוצ שָׁמִירִי מצוי אך ורק בישעיהו! אפשר 
שלצורך הגיוון הסגנוני הנביא ישוברי שני צמדים אלה ויוצר צמד חדש המורכב ממילה אחת מכל צמד - 
יקוא (ודרדר) שמיר (ושית)'. 

חוקרים רביס סבורים שמדובר כאן ביכיי אמפטית הבאה לחיזוק הרעיון, ראה למשל ביוקן, עמי 219; 
ווטס, עמי 416; סלוטקי, עמי 152; קייור, עמי 324; קלינס, עמי 388; גורדון, עמי 253; חכם מפרש באופן 
דומה: ייכי לשון קריאה של צער, כמו: יכי בלילי (ישעיהו טו, א)יי, שם, עמי שלז. יליו מביא עשרות מקרים 
בספר ישעיהו, שבהם, לדעתו, 'כיי באה לחיזוק הדברים במשמעות יאכןי, 'אמנס כן'. הוא מציין שהיא 
יבאה בראש המשפט, בלי כל קשר אל מה שכתוב לפניה, כמו מילת אַגָּ בערבית, ובהוראה זו היא באה 
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סיבה."' לכן, הוא מחויב לפרש כך: ימתאבלים על אדמת עמי, (כי) קוצ ושמיר היא 
מעלה - (מתאבלים) על כל בתי משוש! (מתאבלים על) עיר עליוה! 

הנביא יוצר ניגוד - השמחה הפכה לאבל: י(מתאבלים) כִּי על כָּל בַּתִּי משוש קִרְיָה 
עֲלֵיזָהיי. סיבת האבל ברורה לנמען, שכן מובן מאליו שכוונתו שבתי המשוש נחרבו 
וננטשו." אכן, בהמשך הנביא מציין זאת במפורש: יכִּי אַרְמון נְטָש הָמון עִיר עַגְּב, ‏ 
בכתוב זה המילה יכיי מציינת סיבה. 


ו. סיכום 
במאמר זה הצענו דרך חדשה לניתוח הכתוב בישעיהו לב יא-יד. דרך זו מבוססת על 
הבנתו של הכתוב הניל מנקודת מבט שונה מאלה המקובלות. לדעתנו כתוב זוה משקף 
מבנה רטורי המתאפיין בכך שהנביא מפסיק מעט את שטף דיבורו אחרי מילים 
מסוימות כדי לגרום למאזיניו להבין את דבריו בדרך רב-משמעית. אי בהירות מכוונת 
זו יוצרת טקסט חידתי המאתגר את המאזין לפענח את כוונתו של הנביא, ולפיכך 
מחייבת אותו להיות דרוך לדבריו. כך משיג הנביא את מטרתו - משיכת תשומת לבו של 
המאזין. 

בקטע האמור ישנן שמונה הפסקות מעין אלה: ייחֲרְדוּ שַאֲננּוֹת, רְגְזֶה בּטְחות, פּשטָה 
וְעֹרָה, וַחֲגוֹרָה על חַלְצִים, על שָדַיִם === ספדים === על שָׂדֵי מָמָד === על גפ פּרַיָּה, עַל 


בייחוד בספרי ישעיהו ותהליםיי. בפרק זה הוא מציין רק את הכתוב: ייכִּי אַרְמוֹן נִטָשיי. ראה ילין, יייכיו 
בהוראת יאכןי בספר ישעיהויי (פרק הנספחים, סעיף ד), עמי 63-62. 

*"המילה יכי באה במקרא גס בהוראת יכמוי, וביניהם גם בישעיהו: יכִּי גְבָהוּ שַׁמַיִם מַאָרָצ כַּן גבָהוּ דְרָכֵי 
מִדַּרְכִיכֶם וּמַחִשְׁבֹתֵי מִמַּחְשְׁבֹתֵיכָסיי (ישעיהו נה, ט); יכִּי יִבְעַל בָּחוּר בְּתוּלָה יִבְעָלוּךְ בְנָידָיי (ישעיהו סב, ה); 
ייוְהושִיעָס ה' אֲלהֵיהֶָס בַּיוֹם הַהוּא כְּצֹאן עמו כִּי אַבְנֵי זר מִתְנוֹסְסוֹת עַל אַדְמָתוֹיי (זכריה ט, טז); ייכִּי בָּא 
הַחֲלוֹם בְּרב ענְין קול כְּסִיל בְּרב דְּבָרִיסיי (קהלת ה, ב); ייכִּי כְקול הַטִירִים פַּחַת הַטִיר כַּן שחק הַכְּסִיל וְגַם 
וָה הָבָלֵיי (קהלת ז, ו); ייכִּי כְגְבהּ שְמַיִס על הָאָרֶץ גָּבַר חַסְדּוֹ על יְרָאָיוײ (תהיליס קג, יא). לעניין אה ראה 
,HALOT‏ עמי 471 (סעיף 13); קלינס, עמי 388 (סעיף 0/11 ). 

לפיכך הנמען יכול להתלבט גס במשמעות זו: יספְדִיס...על אַדְמַת עַמִּי קוצ שָׁמִיר תַּעֲלָהיי - יסופדים על 
אדמת עמי (השדות והכרמים) המעלה קוא ושמיר, פִּי (כמו) עַל כָּל בָּתֵּי מָשוֹשׂ (על) קִרְיָה עַלִּיוָהי. יסופדיס על 
אדמת עמי המעלה קוצ ושמיר, כמו שהם סופדים על בתי המשוש ועל הקריה העליזה, שאף הס מעלים קוצ 
ושמירי. בהמשך (ראה להלן) הנביא מסביר מדוע בתי המשוש והקריה העליוה מלאו קוצ ושמיר כאדמת 
עמו. יכִּי (כיוון ש) אַרְמוֹן נְטָש (=בתי משוש) הֲָמוֹן עִיר עְזָּב (=קריה עליזה)יי. 

נראה שהצירוף יאַרְמון נְטָשִי מכוון לשתי המשמעויות האלה גם יחד. השורש נטייש משמעו 'ונח, יעזבי, 
אבל נראה שהוא מרמז בצלילו גס לשורש נתייש (הקרוב לנתייץ), שמשמעו יהרס, שבר, החריבי. 

"גס במקום אחר מתאר הנביא תמונה דומה - ארמונותיה של אדוס הנטושים שמלאו בקוצים: יוְעֲלְתָּה 
אַרְמְנֹתֶיהָ סִירִים קמוש נְחוֹחַיי (ישעיהו לד, יג), והשווה גם: יייְּלֶה משוש הָאָרָצ. נִשְׁאָר בָּעִיר שָמָה וּשְאָיּה" 
(ישעיהו כד, יב). נראה גס שהנביא מכוון לשתי משמעויותיה של המילה יהמוןי. יהמיה, שאון, רעש > קהלי. 
העיר, שהייתה מלאה בתושבים רבים (בהמון) נעובה ונותרה ריקה, ולכן שאון (המון) השמחה שעלה ממנה 
שבת (עזָּב). 
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אַדְמַת עַמִי === קוץ שָמַיר === תַּעֲלָה === כִּי עַל כָּל בָּתִּי שוש === קִרְיָה עֲלֵיוָה === 
כִּי אַרְמוֹן נִטָש, הֲמוֹן עִיר עַגָּביי. 

במאמר זה הצגנו את כל האפשרויות הגלומות בכתוב זה שיש בהן, לדעתנו, כדי להצביע 
על המבנה הרטורי האמור ועל מגוון רחב של משמעויות ואסוציאציות העולות מהן. 
אפשר שרק לחלקן כיוון הנביא, אבל אפילו כיוון לחלקן, אין הדבר גורע מעצמתו של 
מבנה רטורי זה. 

הפסקות אלה מאפיינות נאוס מלא פתוס, חדור בהתלהבות ובהתרגשות, שבמהלכו 
סביר להניח שהנביא גם מדגיש הדגשה יתרה מילים מסוימות, משנה את עצמת קולו 
ומגוונו, משתמש במחוות גוף מגוונות וכדומה. במאמר זה ניתחנו במפורט את 
המשמעויות העולות מהפסקות אלה, אולס עלינו לוכור שהפסקות אלה, גס אס הנן 
ארוכות יותר מן ההפסקות הרגילות בין מילה למילה, עדיין הן קצרות ביותר, בנות שתי 
שניות לערך. 

רוצה לומר: בהבוקים של שנייה או שתיים עולות ומתרוצצות במוחו של המאזין 
המשמעויות והאסוציאציות שהצגנו לעיל. יש מי שיותר משמעויות ואסוציאציות יעלו 
במחשבתו ויש מי שפחות. לפיכך ככל שהנאום עשיר יותר ברימוזים, באסוציאציות 
ובמשמעויות, כך יכול הנואס למשוך אליו מאזיניס רביס יותר. הבוקיס אלה של 
משמעויות ושל אסוציאציות, הגורמים למאזין להתלבט, ולו לרגע, בנוגע לכוונתו 
המדויקת של הנביא, מרתקים אותו אליו וממקדיס את תשומת לבו בדבריו. 

יש לוכור שלמאזיניו של הנביא, שדיברו בשפתו, משמעויות ואסוציאציות אלה היו 
נגישות יותר מאשר לדובר העברית בימינו. אס ננסה לשכתב (פחות או יותר) חלק 
מכתוב וה לעברית בת-זמננו יוכל כל קורא לחוש את המשמעויות והאסוציאציות 
העולות מן הטקסט המשוכתב ביתר שאת. לדוגמה: 

1. ינַחֲגוֹרָה עַל חַלָצִיס, על שָׁדַיִם === ספדים === על שָׂדֵי חָמָד === על גְּפָן פּרִיּה, עַל 
אַדָמַת עַמִי === קוצ שָמִיר === תַּעֲלָהי. 

2. יחגרו על החלציים ועל השדייס === הכו === על גבעות החמדה --- ספדו === על 
אדמת עמנו =~-קוצים === כי מלאהי. 
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תקבולת זו קרויה על שמו של האל הרומאי ינוס הידוע בדמותו בעלת שני הפרצופיס, 
והיא נפוצה במקרא. נוגל מביא בספרו דוגמאות רבות לסוג זה של תקבולת בספר איוב, 
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